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«Якщо додатково почуте — той тип на ім'я Такто, після того як дав Вольфу кілька перемог, потім зіштовхнув його з великою ставкою і змусив програти. Це як підпалити і гасити — повністю договірний бій, схоже»


«Цей тип — справжнє зло», — вилаявся Батько.

Хе-хе, це створіння, що пізнає вічні страждання.

Ми покарали його за гріхи!


«Я чув чутки. Ну, боєць — він і виграє, і програє, тож якщо на цьому зациклюватися, то й говорити не про що»

«А до речі, який відсоток перемог у пані Ласи та інших?»

«Звісно, якщо ти популярний, то він високий»

«Саме так. Програють вони рідко, тому й популярні. Залежно від сезону навіть укладають спонсорські контракти й заробляють»

«Батьку, Батьку. У деяких циклах я теж брав участь і ставав популярним бійцем!»


Це ж Філоріял-маска.

Так, Куе.


«Якщо не програєш, то стати знаменитістю досить легко»

«Ну, я думаю, ніхто не зможе перемогти Мотоясу»

«А що б сталося, якби ми тоді зустрілися?»

«Це було після того, як ми подолали першу Хвилю в Мелромарку, тож я думаю, що з Пандою та іншими ми ще не зустрічалися»


Чи не були вони тоді ще в Сільтвельті?

Якби були, я б запам'ятав.


«Слон, напевно, теж був відсутній... я так думаю, але оскільки ми ще не зустрічалися, то певності немає»


Батько теж став відомим торговцем у Зелтбулі.

Тож існувала можливість, що ми б зустрілися в Зелтбулі в бою.

Але це було давно, тож я пам'ятаю досить смутно.


«Не хочу навіть думати, що б сталося, якби ми зустрілися... нас би, напевно, зробили недієздатними»

«Ну, старша сестра старшої сестри часто ходила в таверни Зелтбула, тож вони, певно, були знайомі з Пандою та іншими»

«Оце так... бути втягнутим у пиятику з тією алкоголічкою — це жах»

«Але вона добра людина. Вона природно запам'ятовує людей, і те, що вона сильна, — це факт»

«Це правда. Ну, взагалі-то там є і легальні, і підпільні бої, тож залежить, на що робити ставку»

«А пані Ласа та інші в яких виступають?»

«Якщо постійно виступати в підпільних — довго не протягнеш»

«Там бувають досить жорстокі бої, тож легковажно туди не лізуть. Якщо ти популярний, то й на легальних можна непогано заробляти»


Справді, підпільні бої в Зелтбулі — це більше розвага для багатіїв.

У цьому сенсі я, що заробляв на підпільних боях, навряд чи часто зустрічався з Пандою та іншими.

До речі, мене часто кликали як перешкоду для Такто, який влаштовував хаос у підпільних боях.

Коли Батько став керівником Зелтбула, моя участь у підпільних боях теж зменшилася. Бо я надто часто перемагав, тож були коригування.

Радше, здається, були завдання на кшталт упіймання небезпечних монстрів, яких випускали в підпіллі.


«Це гарна країна для переховування»

«Цього я не заперечую»

«Розмови — це добре, але ми вже скоро?»

«Далеко ще?»

«Вольф. Скоро прибудемо»


І місце, куди ми прибули, було кам'яною будівлею, схожою на руїни церкви, яку важко було описати словами.

Напевно, покинута будівля?

Але там були розтягнуті якісь тканини, схоже, можна було влаштувати тимчасовий нічліг.


«Наша робота сьогодні — знищити монстра, якого бачили в цих краях... Вольф»

«Так. Тоді почнімо шукати цільового монстра»

«Добре б, якби можна було щось відчути за аурою»

«А ти не можеш знайти його своїми вухами?»


Крокодил питає кролика.

Хе-хе. Якби я був Вусатим-вуханем, я б теж чув усі звуки навколо.


«Якщо на те пішло, то ви теж відчуваєте навколишнє за аурою та іншим»

«Так. Дивна аура... я тут не орієнтуюся, тож не знаю»

«Вольф... Перш ніж розділятися, я хочу, щоб усі трималися разом»


Схоже, у Вольфа були якісь погані відчуття від цього місця.

Він трохи тремтів поруч із Батьком, і його хвіст так і висів униз, не рухаючись.

Батько, схоже, теж помітив дивний стан Вольфа й тихенько стиснув його руку.


«Хм-м...»

«Що це? Якби була причина, я б хотів почути... але... здається, я щось відчуваю»


Кролик, схоже, щось зрозумів.

Крокодил теж, ніби маючи здогадку, один раз кивнув.


«Я взагалі нічого не розумію!»

«Мотоясу, ну...»

«Ну, якщо послухати розмови, то можна дещо зрозуміти... але є й ті, хто не розуміє»

«Замовкніть!»

«Юкі теж нічого не розуміє-му!»


Нам, поки не скажуть, не зрозуміти!


«Ну й навіщо так заявляти...»


«Гаразд, Вольфе, ходімо...» — Батько, схоже, розумів усе, тож дав вказівку Вольфу.

І до того ж ніби ненароком тримав його за руку.


«...Вольф»


Вольф, підбадьорений Батьком, пішов уперед.


«Оце в ньому й проблемне»

«Повністю згоден...»


Кролик і Крокодил, здавалося, скаржилися на Батька.


«У будь-якому разі, треба йти. Ходімо»

«Так, саме так»

«Що ж там таке?»


Від безтурботного й бадьорого голосу Ко навколо ніби стало гамірніше.


«Батько та інші не відповідають!»


Що ж там таке?

На моє запитання Батько та інші не відповіли й пішли, тож мені лишалося лише йти за ними.

І місце, куди прямував Вольф... ми дісталися до місця, де валялося багато зламаних і повалених дерев.


«Во-Вольф...»


Схоже, тут колись застосовували якусь атаку?

Місця вже встигли вивітритися, але сліди залишилися чіткі.

Судячи з контексту розповіді, це, мабуть, місце тренувань брата Вольфа.

І Вольф зупинився в одному кутку цього місця й опустився на коліна.


«...Саме тут мого брата вбили, відібравши пазурі, — Такто»


А, ось воно що... Це місце злочину Такто.


«...Так»


Батько кивнув, готовий вислухати Вольфа.


«Того дня Такто прийшов із тією жінкою, на яку було оголошено винагороду, і раптово напав на брата. Ми, Герої, не мали причин ворогувати, але він напав ні з того ні з сього!? Ні... — брат глянув на ту жінку, а Такто зі своїми поплічниками...»

«Він полював на пазурі, і, певно, напав, щоб допомогти помститися тій, на кого було оголошено винагороду»

«Вольф»

«Він справді тяжкий злочинець. Істина з'ясована, тож думаю, душа твого брата тепер спокійна. Тож не переймайся»


На слова Батька Вольф тихо похитав головою.


«Вольф... Справа не в цьому. Я... тоді, коли в брата відібрали пазурі, і він контратакував, але вони навіть не здригнулися, я злякався й підігнув ноги... Брат зрозумів, що становище безнадійне, і наказав мені тікати, але я не зміг нічого вдіяти»


Голосом, повним скорботи, Вольф, дивлячись на пазурі у своїй руці, говорив, уже мало не плачучи.

Соромитися його нема за що — рівень Такто й свиней був високий.

Я теж, коли вперше зіткнувся з Такто, був змушений тікати.

Майбутнього не видно, тож нічого не вдієш.

Але я теж, маючи досвід втручання в минуле свиней та інших, не сміюся з нього.

У моєму випадку це переважно були свині, чи не так? Вольф — чоловік.

Це теж правило того світу, де я був?

Якби це була Японія, де я жив, Вольф теж став би свинею?


«Мій брат, який хоробро кинувся навіть у безнадійній ситуації... їхній драконівський вогонь стер його з лиця землі... Я... від страху... Якби я тоді зміг битися...»

«...»


Ось воно що.

Тут за правилами треба підбадьорити.

Батько, певно, зрозуміє це й без слів, правда ж?
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